
8 1 -ik  szám Szombaton, október 12-cn 1861. H arm adik évfolyam .
M egjelenik:

Hetenkint kétszer, szerdán és szombaton 
reggel.

Szerkesztői irod a:
Széchenyi-tér, Pfann-ház, első emelet.

Kiadóhivatal:
Burger Zsigmond könyvkereskedése.

Előfizetési föltételek.
Vidékre postán és Szegeden liázliozhordássa l: Egész évre 8 frt, — félévre 

4 frt, — évnegyedre 2 frt osztr. ért.
Helyben elvitetve a k iadó-hivatalból: Egész évre 6 írt, — félévre 3 frt, — év

negyedre 1 frt 60 kr. osztr. ért.
E gyes szám ára 8 ujkr.

Hirdetések:
Az öthasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 7 ujkr.

kétszerinél 6 ujkr., többszörinél 5 ujkr. 
Bélyegdij minden egyes beigtatásért 30 ujkr.
A nyi l t térben a háromhasábos petitsor igta- 

tási dija 20 ujkr.

Az előfizetési pénzek és hirdetmények Burger 
Zsigmond könyvkereskedéséhez cimezendök.

A szegedi tanyaiskolák.
(Folyt.)

A  m últ század  utósó s a  je le n  e lső  tized éb en  
a sz e g e d i p usztákon  a tan yák  m indinkább jobb an-  
jób b an  elszap orod ván  : oda m ár n em csak  eg y ed ü l 
a  s z o lg á k , h anem  m ég  többen a b irtokos gazd ák  
k özö l is —  bérbe adván  városi la k h e ly e ik e t —  
csa lád ja ik k a l egy ü tt k ik ö ltözk öd n i s  e g é sz  é v sz a 
kon át künn tartózkodni k ezd én ek .

E zen  —  m int többen vélék  —  h ely te len  te tt
n ek  e lejét veend ő  a v árosi t a n á c s : n y ilván osan  e l
ren d elő , m iszerint eg y ed ü l csak  o ly a n  íö ld es  g a z 
dáknak  en g ed tetik  m eg  házat ép iten i pusztai t e l 

k e ik en , k ik  ott lega láb b  is  2 5  hold fö ld d el b irn ak;  
azok  p e d ig , k ik  en n yit k i nem  m utathatnak : a 
városba lak ása ik ra  v issza térn i k ö te lez te tn ek .

A zonban  e tilalom  ép en  nem  h átrá lta tá , sőt 
m ég inkább n ev e ié  a z  ép ítk e zé s i v isz k e te g e t;  m ihez  
hozzájárult m ég  a s z ü k sé g e s sé g  i s ,  m ely  a m ind
inkább  gyarap od ó g a zd a sá g  m iatt sz in te  n ö v ek ed 
v é n , se g ité  a  törvényt fe lb o n ta n i, s  ép ítk ezésre  
k én yszerité  a  la k o s o k a t ; s ig y  a  tanyák  szám a  
sz in tú g y , m iként a  künn la k ó  c sa lá d o k é  i s ,  napról 
napra szaporodók  ú g y ,  h o g y  m ár nem sokára  S z e 
g e d ,  H o r g o s , D o ro sm a , K iste lek  és  M ajsa körül 
eg é sz  csoport tanyát leh ete  látni.

D e  am ily  arányban szilárdu lt a  ta n y a i é l e t : 
ép  o ly  arányban  g y a ra p o d ék  a v a llá s -erk ö lcsö sség  

s h itism eret is.
U g y a n is  a  csa lád ok n á l la ssan k in t szo k á sb a  

jö tt  — m int ez  m ai n a p ig  is  d ív ik  —  a k özeleb b  
eső  h elyekre tem plom b a já r n i, s  v iszont a tanyák  
k özeléb en  buzgókodó le lk é sz ek  is  —  többször j ő 
vén  h íveik k el ér in tk ezésb e —  gyak rab ban  látoga- 
ták  m eg  ők et s  szorgosab ban  g on d osk od ón ak  le lk i 

szü k ség e ik rő l.
íg y  történ t, h o g y  az 1 8 3 1 -k i cholera  a latt, t. 

O r d i n a n s  K o n s t a n t i n  a lsóvárosi zárdafőnök  a  
tanyai h ívek  le lk i sz ü k ség e  tek in te téb ő l, h o g y  t. i. 
ig y  sz ü k ség  id ején  annál gyorsabb  se g é ly h ez  ju t 
h a ssa n a k , a  zárda tan yájára  huzódék  k i ,  s  a  sz en t
sé g ek  k iszo lgá lta tá sa - s bátorító szón ok la ta iva l ipar- 

, kodék  a h ívek  k eserű  perceit n ém ileg  m eg éd esíten i, 
s a  levert k ed é ly ek e t fö le le v e n ite n i; e  m ellett ö 
m ég  szen t m ise-á ld ozat bem utathatására is  kért e n 
g e d é ly t , mit azonban  m eg  nem  nyerhetett.

H o g y  ez  id őszak b an  vo ltak -e  a sz eg e d i ta 
n yák on  isk o lá k  —  nem  tudhatni; azonban  m ár az 
1 8 3 5 -k i püspöki lá toga tás a lk a lm áva l az ak kori 
Csanádi p üsp ök  L o n o v i c s  J ó z s e f  ö n m éltó sága  

m egértvén , m iszerint a  h ívők  szám a a tanyák on  

m indinkább sza p o ro d ik , s  ott e g é sz  évszak on  át 
ig en  sok  csa lád  tartózk od ik , fö lm en té  azon  k ér
d ést : vájjon  mi m ódon leh etn e a  sz eg e d i tan yák on  
a  va llá serk ö lcs ok tatást ren d szeresíten i ? m elyre, 
m időn a lsóvárosi zárdafönök s p léb án ia i b elyn ök , 
nt. M e l i c h e r  J á n o s  d icsérö leg  m eg em lítő , m i
szerint a  zentai s k an izsa i tan yák on  eg y n ém e ly  
s z e g é n y , de a  h itben  e lé g g é  járta s e g y é n e k , és 
p ed ig  sorba ta rtá s , azaz  sorbai é le lm ezés  fejében  
szokn ak  nyújtan i hitbeli o k ta tá st, —  a fon tos kér
d és m egfejtése  s  k iv ite le  a  fön tisz te lt le lk é sz  urra 
bizaték .

H o g y  a h elyn ök  ur s a  többi le lk é sz e k  is  
m ennyire fe le ltek  m eg  e b iza lo m n a k , azt az  1836* 
év i au g . 10 -én  1 2 9 8 . sz . a. k elt s a  szeg ed i e g y 

h áz-kerü lethez in té ze tt , k övetk ező  tartalm ú levél 
e lé g g é  ig a z o lja :  „M iként a k iste lek i p lebánusnak  
a szeg ed i tanyákon  szétszórt h ívek  le lk i o k ta tá sá 
ban tanúsított b uzgalm át h elyeslem  : ú gy  az  a lsó -  
városi p lébániai h elyn ök- s társa inak  azon d ic sé re 
tes  szá n d o k á t, m ely  szerin t ök  a tanyai h ívek  ok 
ta tá sa  v égett az ősz i s téli id őszak okb an  a sz eg e d i 
tanyákra gyakrabban  kirándulni elhatározók  : a le g 
n agyobb  öröm m el felk arolom ; leg k ev ésb b é  sem  k é t 
k e d v é n , h o g y  a n em es városi tanács n agyon tisz te -  
len d ö ség ed n ek  —  n evem ben i m eg k érése  fo lytán  —  
ennek  m egk ön n y ítésére  fuvar ille ték k el sz o lg á la n d .“

A zonban  a fuvar iránti kérelem  nem  te ljes it-  
te ték ; d e azért az illető  le lk é szek  az  eg y sze r  m e g 
k ezd ett üdvös m űködést m eg  nem  sz a k itá k , sőt 
m ég  n agyobb  hévvel fo ly ta tók ; m iért is  nem sokára  

m egje len t a  p uszták  e lső  k ere sz tje , m ely  p üspöki 
en ged eiem  fo lytán  Z abosfáján  állíttatott f e l ,  s  az 
1 8 3 7 -ik évb en  szabad  ég  a latt m ondott szen tm ise
á ld ozat k iséretéb en  fö lszen te lte ték .

U g y a n ezen  évben  m egk ezd eték  a tanyai ta n í
tás is  e g y  e célra  áten ged ett tan ya i h ázb an , P a 
t a k i  J á n o s  tanító á lta l, k in ek  buzgó  od aad ása  s  
az a lsóvárosi le lk é sz sé g  szorgos gon d osk od ása  fo ly 
tán az csakham ar szép  sikerre vergődött.

E  h elyen  későb b  1 8 4 0 -ik  évben  L e n g y e l  
J o z e f a  v a llá sos érzelm ű nyuga lm azott városi ta 
nítónő a szen t-h árom ság  tiszte letére  e g y  ig e n  cs i
nos kápolnát ép ítte te tt, m ely  azután  az 1 8 4 2 -ik  év  
m ájus 2 -á n ,  U runk m en yb em en ete le  ünnepén  a 
szeg ed -p a lá u k i a le sp eres s p leb ánu s á lta l —  ki 

egyszersm in d  arra is  en g ed é ly t n y er t , h ogy  ott 
bárm ikor is  sz. m ise-á ld oza tok  m utathassanak  be —  
m in tegy  5 — 6 ezer lé lek  je len lé téb en  e g y ,  u gyan  e 
nap tartott ü n n ep élyes sz. m ise-á ld ozat elő tt az Ur 
h ajlék ává  felavattaték .

E k özb en  a  le lk észek  ta p a sz ta lv á n , m iszerint 

a tanyai nép  öröm m el lá tja  körében  p a p ja it , k erü 
leti gyü lésök b en  m egp en d iték  a tan ya i m issiók  s 
az u gyanott szabad  é g  a latt tartandó szen t m isék  
ren d szeresítésén ek  tervét, s azt a  ft. p ü sp ök ségn ek  
h elyb en h agyás v ég e tt fö l is  terjesztők .

Az üdvös tervet a  nm éltóságu  m eg y és püspök  

nem csak  h ogy  a  legn agyob b  öröm m el fo g a d á , h a 
nem  m ég  a z ,1 8 4 1 - ik  év i aug. 3 1 -én  k elt ren d e le 
téive l m eg  is e r ö s ité , m inek k övetkeztéb en  a  tan ya i 
le lk é sz i m issiók  s a  va llá serk ö lcsi ok ta tások  az a l
sóvárosi s  k iste lek i le lk é sz ség e k  szorgos g o n d o sk o 
d ása i m e lle tt, de k ü lön ösen  a szeg ed -p a lá n k i a le s-  
p erest n sg o s és ft. K r e m i n g e r  A n t a l  s a  s z e 
g ed i e lem i isk o la -ig a zg a tó  ft. T ó t h  J á n o s  kitűnő  
buzgalm uk  s lan kad atlan  tev é k e n y sé g ö k  fo lytán  

annyira fe lv irá g zo tt, h ogy  a z  m ár az 1 8 5 3 - ik  év i 

„R elig io “ folyóiratban m int k öveten dő p é ld án yk ép  
tüzeték  ki.

(Vége köv.)

S m o l k a  válasza a magyar törvényható
ságokhoz.

(A Pest város közönségéhez érkezet); eredeti után.*)
„ M élyen  tiszte lt k ö zö n ség !
Ő szinte k öszön ette l vettem  azon hö érzelm ek  

k ife je z é sé t , m ely ek et e  nagyérd em ű  k ö zö n ség  —  
M agyarország  szen t ü gyén ek  véd elm ére m ondott 
n éh án y  szavam ért —  hozzám  in tézn i sz ívesk ed ett, 
8 e  k öszön etét öröm m el teszem  le  a  nem zet k ezéb e .

*) A válasz lengyel és magyar nyelven van írva.

N em zetem  —  eg é sz  L e n g y e lo r szá g  —  szeret 
b en n e tek e t, szereti ü g y e te k e t ,  és  én hü b ár, de 
csak  g y ö n g e  to lm ácsa  voltam  azon érzelm eknek , 
m elyek  m élyen  be vannak  v ésv e  m inden sz ívb e , 
m ely  a  W artha és  D n iep er közt d obog.

A  ti ü gy etek  a m ienk  is.
A  mi ügyün k  a  tietek  is.

A m últban együ tt k ü zd ö ttü n k , bőven ontottuk  
vérünket E urópa szab ad sága - és  c iv ilisa tió ján ak  v é 
delm ében .

H anem  E urópa —  félreism erve a z t ,  h o g y  m i
ve l tartozik  m indkettőnknek  —  m inket és  titeket  
is m artalékul en ged ett át a  végvon ag lásb an  levő  
a b so lu tism u sn ak , m elyn ek  vérfagyasztó  ö le lése  alatt 
fá jdalm asan  u g y a n , de büszkén  n yögünk.

A kár karddal k ezü n k b en , akár b ék óva l k e 
zü n k ö n , m ind ig  csak  a sza b a d sá g  szen t zá szló ja  
le b e g  előttünk.

E zen  zászló  a latt —  és  csak is  ö a latta  —  
m inden a k ad á ly  fö lött fogu n k  gyöze lm esk ed n i.

K özösen  v ise ljü k  a nem zeti balsors csapásait, 
d e e lérk ezik  m ajd  szám unkra is  a  v ig a s z , az  öröm  
id e je ,  és  Isten  se g é ly é v e l szen t István  koronája a 
J a g elló k év a l egy ü tt újra fo g  m ajd tündökölni régi 
fén yéb en . A z e llen sé g  k eze  á ltal szított házi v i
szá ly o k  sz ü k ség k ép en  el fognak  tűnni, m ert a sza 
b ad ság  nem  vá la sztja  e l ,  hanem  eg y e sít i a  n é
peket.

A mi m últúnknak és  a  tieteknek  tiz század a  
k ezesk ed ik  é s  tanúskod ik  a m elle tt, h ogy  m ind en 
kor öröm m el vag y u n k  k észek  a sza b a d sá g o t, m e ly 
ért k ü zd ü n k , m ások k al is  m egosztan i.

B izon yosak  vagyu n k  arró l, h o g y  —  h ívek  
őse itek  n a g y  h agyom án yáh oz —  a v eletek  és  m el
lettetek  u gyan azon  fö ldön  élő  n em zetiségek  sz iveit  
m egn yeren d itek .

E  n em ze tiség ek  p ed ig  —  testvéries hajlam o
tokat és a cé lo k  a zo n o ssá g á t h e lyesen  fölism erván  
—  v eletek  k özösen  és eg y ü ttesen  á llau d anak  síkra  
a m indnyájatok  előtt egy irán t b ecses  és  szen t j o 
g o k  m ellett.

E zek et m o n d v a , to lm ácsa  v a g y o k  azon ig a z i 
sz ivb e li n y e lv n e k , m elyen  e g é sz  L en g y e lo r szá g  szó l 
h o zzá to k , tartósan és örökre nyújtván  n ek tek  a 
testvérkezet.

W ie d e n , sept. 4 . 1 8 6 1 .
Sm olka Ferenc m. k.

Gr. Károlyi István, Pest-Pilis és Solt tör
vényesen egyesült megyék főispán-helytar

tójának lemondása.
N a g y m éltó sá g u  m. kir. h ely tartó tan ács!

M iután ö cs. k. F e ls é g e  által korm ányzásom ra  
bízott P e st-P ilis  és S o lt törvén yesen  eg y esü lt  vár
m eg y ék  tö rv én y esen  a lak ított b izottm ányának ü lése i 
m últ Ló 27 -én  1 2 1 7 8 . szám  alatt k elt kir. udvari 
rendelet szerin t leg fe lsőb b  helyről k iadott parancs  
folytán  fe lfü g g esz te ttek ; —  m iután továbbá f. hó
3-án  1 2 5 0 2 . sz . a. k e lt  s hozzám  in tézett kir. udv. 
kancellária i rend elet értelm ében  azon  m egyei b i
zottm ány vég k ép en  fe losz la to tt és ennek  eszk ö z lé se , 
valam int a törvényes b izottm ány helyett újnak a la 
k ítá sa  v ég e tt k irá ly i b iztosnak  k ik ü ld etése  is  érté
sem re ad a to tt, és  helytartó-föispán i h ivatalom  h a 
tása  id eig len esen  fe lfü g g e sz te te tt , m inthogy v égre  
az ezen  le iratoknak  k ellő  k ih ird etése , és a  „m e
g y e i k ö zö n ség n ek “ tudtul ad ása  v égett f. hó 3 0 -ik  
napjára k itűzött b izottm ányi k ö zg y ű lés  m egtartása  
erőszakk al g á to lta to k , s  e m iatt a  m eg y én ek  ősz- 
sz es  tisztikara h ivataláról lem on d ván , lem ondását  
m ai napon nálam  bead ta  : —  ily  h elyzetben  a k or
m ányzásom ra bizott m eg y ét törv. b izottm ány és  
t isztv ise lő i kar n élk ü l hazai törvények  értelm ében  
alkotm án yosan  tovább vezetn i nem  leh e tv én , de  
különben is  föispáni h ivatalom  hatása  a fen tisztelt 
udv. k ancellár ia i rend eletnél fogva  fe lfü g g esz tv e  
lé v én ; k én yszeritve  érzem  m agam at, a  reám  le g 
k eg y e lm eseb b en  ruházott h elyt.-fö ispáni h ivata lom at 
ezen n el le te n n i, m ely  hivatalom ról lem ondásom at



m időn ezennel b en y ú jto m , te ljes  tiszte lette l kérem  
a  n agym lgu  m. k. h ely tartó tan ácso t, m iszerint ezt 
leg fe lsőb b  helyen  m aga rendje szerint b eje len ten i 
és  egyútta l a  m eg y e  k ö zü gyein ek  vezetésérő l ha
lasztás nélkül gon d osk od n i k e g y e sk e d jé k .

K elt P e s te n , 1 8 6 1 . sept. 30 -án .
Gr. K á ro ly i I s tv á n  m. k.

H e l y b e l i  ú j d o n s á g o k .
—  Azon tiszte lt i v t a r t ó  u r a k n a k ,  k ik  az 

U j-S zeg ed en  felá llítandó tanodára a g y ű jtés i fárad 
ságo t felvá lla ln i sz ív esek  v o lta k , k ije len tjü k , m i
szerin t h o l n a p ,  azaz  f. hó 1 3 -án  délután  4  óra
kor az u j-szeged i k ö zség -h ázán á l az ö ssz e s  la k o s
sá g  je len lé téb en  g y ű lé s  fog  tarta tn i, m elyre e z e n 
nel ők et is  m eghívni szeren csén k n ek  tartjuk.

—  A vasárnap tartandó m űkedvelő i é lv eze tes  
e lő a d á sra , m ely  ism ét a rókusi ovoda ja v á ra  fog  
ren d eztetm , tiszte lette l figyelm eztetjü k  városunk  h a 
zafias keb lű  k ö zö n ség é t;  s te lje sen  m eg  vagyu n k  
g y ő ző d v e , h ogy  valam int városunk  n em esk eb lű  h ö l
g y e i és iíja i sz iv es  k é sz sé g g e l hozzák  a n ev e lés
ü g y n ek  szellem i á ldozatukat : ú gy  a  szü lök  n em 
csak  a fáradhatlan  szorgalm ú  m űk ed velők  iránti 
g y ö n g éd  fig y e lem b ő l, hanem  a cé l sz en tsé g e  tek in 
tetéből is m inél szám osabban  fo g já k  a valóban  sok  
é lvezetet Ígérő sz ín i, szava la ti és  én ek -e lő a d á st j e 
len létükkel m egtiszte ln i.

—  ( C s o n g r á d m e g y e i  g a z d a s á g i  k ö z 
g y ű l é s . )  A  f. hó 14 -én  délután 3  órakor a  városi 
tanácsterem ben  m egtartandó cson grád m egyei gazd . 
k ö z g y ű l é s r e  van szeren csén k  ú jó la g  fig y e lm ez
tetni a  t. c. eg y le ti tagokat.

—  A h é t f ő i  k ö z g y ű l é s e n  előfordulandó  
n evezete8b  tárgyak  : N évvá ltozta tásokérti újabb fo
lyam od ván yok ; h elytartósági le iratok  a h on véd egy -  
eg y le t  s a városi je g y z ő k ö n y v e k  iránt; az e g é sz 
sé g i osztá ly  je le n té se  a barom orvosi á llom ás ü g y é 
b e n ; püspöki vá la sz  a rókusi le lk é sz  iránt; m ér
nöki je le n té s  a  D ercsén y i-fé le  ház áta lak ítása  végett.

—  ( E g y  n e g y v e n  é v e s  s z ö l ö t ö . )  N y o lc  
év es  vo ltam , m időn atyám  a  kertünkben  levő kút
hoz e g y  á gast akart le á sn i;  útban vo lt e g y  m eg le
hetős g a zd a g  hajtású  szölötö  : hozzá fogott tehát, 
h ogy  k iv á g ja . M unka közben  azonbau  m egszánta  
a ty á m , s m ellette ásott lukat a  kútgém nek . A sz ö 
lötö ezá lta l j ó  tám aszt n y er t , m ert évenk in t a  kút- 
gém h ez kötötték  h a jtá sa it , m ely  gon d osk od ást a z 
zal hálált m e g , hogy  m inden évben  gazd agon  ter
mett. A  g a zd a g  term és föl sem  tűnt a d d ig , m ig  a  
többi sző lőtök ről éd eseb b  fürtöket sza k íth a ttu n k , s 
szüret a lk a lm ával e  m in d egyre erősödő szölötöröl 
is  a többi m ustba hányattak  a  fürtök. A m últ é v 
ben azonbau  h osszas vándorlásom ból épen  azon  
tájban tértem  m eg  a szü lői h á zh o z , m időn az  eg é sz  
Iává erősödött szölötö  fürtéi eg é szen  érettek vo ltak :  
leszed tük  külön m erő k íván csiságb ó l az eg é sz  ter
m ést , m ely  3 3 7  fürtből á llo tt , s  fél akó szinbornál 
többet sajto ltunk  ki a fürtökből. E kkor töltettem  
m agam b an , h ogy  jö v ő re  is  figyelem m el k isérendem  
e hálás szö lötöt; s épen  a napokban  eg y ed ü l e 
végb ő l m entem  sz ő lő im h e z , h ogy  az idei term ésről 
tudom ást s z e r e z z e k ; am i m eg  is történt. M egk ez
dettük a szü retet, 130  hatalm as n a g y sá g ú  fürtöt 
adott az  eg y e tlen  tö k e , m ely  fürtöket azonnal l e 
tö rv e , f é l  m a g y a r  a k ó  szinbort nyertünk b e lő 
lük . A szölöfaj v ilá g o sk ék  szinti ig en  finom héjú  
s fölötte lev es  fürtöket terem . A m últ évb en  a te 
le t fed etlen ü l k iá llo tta ; ez  idén  már télen  át be 
volt fö d v e , s  dacára a m ostoha é v n e k , te ljes n a g y 
sá g ú  8 erödús fürtöket hozott. A töke ez id én  ad á  
4 0 - ik  term ését, s  am ellett h ogy  a kútnál k ed v es  
árnyat te r je sz t , a  ráfordított c sek é ly  gondot 5 0  fo 
rintnak ötös száza lék áva l ju ta lm azza  m e g , am i eg y  
szö lötötö l e legen d ő  h aszon !

—  ( S z í n é s z e t . )  A városunkon átutazott 
T a k á c s  Á d á m  ig a z g a tá sa  alatti szín társu lat ösz- 
sz ese n  6  e lőad ást rendezett. A három  elsőről el- 
m ondók röviden  a k ö zv é lem én y t, m ihez m ég  C3ak 
azt c sa to lju k , h ogy  a  „II. R ák óczy  F eren c fo g sá 
g a “ cim ü darab a je le n  körü lm ények  közt csak  
n agyobb  k ih a g y á so k k a l lévén  a d h ató , s ig y  a  h a 
tás c sek é ly  n y ila tk oza ta  csa k is  e körü lm énynek  ró
ható fel. A k ed d i e lőad ás a lk alm ával „Robin or
v o s“ cimü v íg já ték  került sz ín p a d ra , mi azonban  
csak  k ieg ész ítő je  vala  a „ N a g y  o p era -e g y v e le g “ nek, 
m elyb en  a társu lat e g y ik  je le sb  tagja  B o k o r  ur 
nem  csek ély  h iva to ttságga l én ek elt „B orgia“ és  
„N abu cco“ dalm űvekből. Szerdán a rókusi ovoda  
javára  „X II. K ároly R ügen  sz ig e té n “ cim ü v íg já ték  
vo lt h ird etve, azonban  m e g f o g h a t l a n  o k b ó l  a 
k ö zö n ség  h iánya m iatt az előadás nem  tartathatott 
m eg. C sütörtökön ism ét „G örgei“ a d a to tt, miről 
már m últkor is szólottunk . A  látottak- és  h a lottak 
ból Íté lv e , e  társulatnak több te lje s  h ivatottságu  
e g y é n e  nem  csek é ly  é lv ezetet len n e k é p e s , fő leg  
uyugodtabb  k örü lm ények  k ö z t , bárm ely színpadon  
is eszk özö ln i.

—  M a r h á k n a k  s z á j  f á j  á s  e l l e n  b izto s
nak tapasztaltatott városunkban több helyt a  k ö v e t
k ező  h á z i s z e  r : E g y  kanál m éz k étann y i jó  bor
ecetb en  felo ldandó s e fo lyad ék k a l a  m arha szá ja  
napjában  többször k iöb lítend ő; v a g y  ha ezen  öb lí
tés n eh ezen  m en n e , g y ö n g e  tö k sze le tek et k e ll e 
fo lyad ék k al leö n ten i, m iket a  m arha szájában  m eg

forg a tv á n , az ek én t szájba ju to tt szer sz in te j ó té 
konyan  fo g  hatni.

—  A z u j-szeg ed i tanoda a lap tők éjére k ö v et
k ező  újabb ad ak ozók  n eveit van szeren csén k  k ö z
zéten n i : S zab ó Ján os m int ivtartó 1 frt, S zek erk e  
J ó z s e f  1 frt, S ku ltéti Ján os 1 fr t , Ö rdög Ján os  
fak ereskedö  5 0  k r , K aza ly  Im re tanitó 4 0  k r , C si
szár Ján os 1 frt, Pálfi Sándor k ovács 1 fr t, Szabó  
V eronika 10 kr; ö sszesen  6 frt. —  T ováb bá  ftdö 
T ó t h  J á n o s  ur ivén  ism ét a k övetk ező  n em es- 
keb lü  n evelésü gy-b arátok  irák  a lá  m a g u k a t: B erta  
M ihály 1 frt, N a g y  V erőn 2  fr t, M asa J ó z s e f  1 
frt, Z vér P éter 10  k r , Sch röck  F eren c 2 frt, H or
váth F eren c  1 frt, B aranyai Z sigm ond  k eg y esren d i 
ta g  3  frt, B udavári K ricskai J ó z s e f  k eg y esre n d i tag  
1 fr t, a  h e lyb eli tem etk e zé s i-eg y le t  5 0  fr t , K ustár  
Ig n á c  k eg y esren d i tag  1 frt, V aló J ó z s e f  k e g y e s 
rendi tanár 2 fr t, B ója  G erge ly  reáltanár 1 frt, 
Straubert Ján os 1 frt, C sapiár B en ed ek  gym n. ta 
nár 5  frt, m ely  ö ssz eg e t  a  már ezen  ivén  közlött- 
hez h o zzá a d v a , tesz  105  frt 7 0  krt.

Hazai tudósítások.
—  K i s t e l e k ,  oct. 8 -án  1861 . V álasztó  k e 

rü letünk  k övete  gr. K á r o l y i  Sándor ö m éltósága  
k iste lek i vá lasztó i előtt szám ot adandó a  h on gyü lés  
eljárásáró l, n épszerű  de hatalm as b eszéd et tartott, 
előadván  az o k o k a t, m elyek  m iatt a  h on gyü lés in 
kább felosz lan i volt k é s z ,  hogysem  a nem zet j o 
g a ib ó l eg y  betűt is  en ged ett volna. L e lk es szava it  
szám talan szor harsán é ljen ek  szak iták  m eg. A  k ö z 
le lk e se d é s  között vég zett  b eszéd re B lazsik  Márton  
m eg y e i esk ü d t ur v á la szo lt , k iem elvén  a nép  h álá
já t  a  h onatyák  je llem szilá rd sá g a - és kitartó hazafi- 
sá g a é r t , m ire a  nép  kitörő é ljen ek  közt szeretett  
k övetén ek  jö v ő re  is föltétien b izalm at szavazott.*)

B . . . .  E . . .
—  A horvát o rszá g g y ű lés novem ber 1-ig  e l

napolta m agát.
—  H ite les kútfőből írják a „P. H irn ök “nek, 

h ogy k a t o n a i  u j o n c o z á s  M agyarországb an , ha  
csak  európai háború nem  k e le tk ez n é k , —  a z  o r 
s z á g g y ű l é s i g  nem  szánd ék oltatik . Mi annál 
v a ló sz ín ű b b , m inthogy épen  m ost a  h ad sereg  lé t
szám a is  leszá llitta tik . Azon h é z a g o k , m elyek  id ő 
közben  a m agyar ezredeknél tám ad n ak , am a m a
g y a r  le g é n y sé g e k  á lta l fognak  egy e lő re  pótoltatni, 
kik  m ost n ém et, cseh , len g y e l stb. ezredekb e van 
nak b eosztva .

—  A z u j  t a n r e n d s z e r r ő l  a  „S ürgöny“ 
b écsi lev e lező je  is  m eg szó la l, s k ije le n ti, h ogy  az 
m ár rég  felk ü ldetett a  kancelláriához. A  m u n k ála 
tok  k itűnők  s a  k origén yek n ek  tök é letesen  m eg fe 
le ln ek . A zonban az ed d ig i tanrendszert o ly  g y ö 
k eresen  m eg m á sítjá k , h ogy  lehetetlen  le sz  e lve ik et  
azon n al s eg é sz  k iterjed ésű k b en . a lkalm azn i —  
a n y a g i leh e tlen ség  le sz  p ed ig  annál in káb b , m in t
h o g y  az uj tanrendszert m int igen  fontos javasla to t  
ö F e ls é g e  jó v á h a g y á sá n a k  k ell fö lterjeszten i s fö l
t é v e ,  h ogy  a ja v a s la t  a  lehető  leggyorsab b an  nyerné  
m eg a leg fe lsőb b  szen te s íté s t , m ég is  lehetetlen  
volna  m indazon  ren d sza b á ly o k a t, m ely ek et az uj 
tanrendszer k ö v e te l, foganatosítan i a k én t, h ogy  no
vem ber 1-jén  gym uasinm aink  az uj alapon  á lln á 
nak. E zen  legyözh etlen  n eh ézség ek n él fogva  m eg 
h agyato tt tehát a  m agyar k irá ly i h elytartótanács
n a k , m iszerint eg y e lő re  s n eh ogy  a tanodák  m e g 
n y itása  újabban e lh a la s z la ss é k , szorítkozzék  azon  
reform ok lé te s íté sé r e , m elyek  rövid  idő alatt k iv i
hetők  s ipark odjék  m indenekelőtt csak  a legsür- 
gösb  bajokon  seg íten i. E zen  m ellőzü etlen  teend ők  
k özé tartozik  term észe tesen , hogy  a  m agyar n y e lv 
nek az oktatásban  azon köre m eg n y itta ssé k , m ely  
azt illeti s m elyet az utóbbi évtized  tő le m eg ta g a 
dott volt. É p o ly  term észetes a  m agyar jo g érze lem -  
és m éltán yosságn á l fo g v a , h o g y  am időn a  m agyar  
n yelv  jo g a ib a  v is s z a h e ly e z te t ik , ez  nem  fog  a többi 
n em zetiségek  rovására történui. Am i azon  ta n á cso 
kat i l le t i ,  m elyek  az  uj tanrendszernek  m eg  nem  
fe le lh e tn ek , a m inisztérium  kom olyan  iparkodik , 
hogy azok at a L ajthán  inneni tartom ányokban  a l
k a lm a zza , m ig  m ásrészt hazánkban a  lehető  le g 
gyorsabban  fognak  pótoltatni.

—  A z uj tanterv szer in t, m int az „Egri É r
tes ítő “ k ö z li ,  2 2  lyceum  lenn e felá llítandó. 1848  
elö lt csak  13 ily  fokozatú  in tézet lé tezet lé teze tt;  
ezek n ek  szám a tehát 9 -el szaporodnék .

—  F iúm éból Írják a „P esti N a p ló “n a k , h ogy  
ott a  kir. b iztos már m egk ezd te  m űködését; 5 2  v á 
rosi k ép v ise lő  k özö l te tszé se  szerint k ivá lasztott
1 6 -o t, s ők et a  tanácsházba g y ű lésre  h ív ta , m egtu 
dandó tö lö k , ha vájjon  ez uj k in ev ezést h a jlan 
d ók -e  e lv á lla ln i?  A  m egh ívottak  m egje len tek  s uj 
á llom ásu kat elvá lla lták . A nép ezért ők et áru lók 
nak  n e v e z é , s  ezen  e ljárása  e llen  a kir. b iztosnak  
Írásban óvást tön.

—  B écsb ö l értesül a „S ü rg ö n y “, h ogy  K apy  
E d u árd , előbb p e s t i,  utóbb nógrádi vo lt m egyefö -  
n ö k , m int P estm eg y e  szám ára k in evezett ad m in is
trator oct. 8 -án  h iteltetett m eg. A rad várm egye és  
városa fe losz la tta to tt, és kir. b iztosu l H ofbauer n e 
veztetett k i;  B arsm egye szintén  fel lön oszlatva.

*) Az ezen alkalommal mondott lelkes beszédét gróf 
Károlyi Sándor követ urnák jövő számunk hozandja. Szerk.

—  A szék esfeh érvári nép  hangu latát igen  e l
k esered ettn ek  írja a „N. N .“ lev e lező je , s  csak is  a 
m e g y e  tek in té lyesb  férfiainak k ö szö n h e tő , —  ú g y 
m ond —  h o g y  ez e lk e ser ed és  k ih á g á so k k á  nem  
f a jú i . '  S zek rén y essy  b iztos ur h e ly z e te ,  ily  v isz o 
n yok  k özt csakn em  e lv ise lh e tle n , m ég  a fogadót 
i s ,  m elyb en  szá llv a  v a n , kerü lik  a  v e n d é g e k , nc- 
h ogy  é jje len k in t a lkalm atlan  szeren ád ák  által felri- 
a sz ta ssa n a k  álm ukból. S zek ré n y e ssy  ur eg é sz  el 
sz ig e te ltsé g b e n  él a  város k ö zep eit  stb.

—  Az erdély i id e ig len es  fökorm án yszék  h á 
rom n apon  át tan ácsk ozván  az orszá g g y ű lést ösz-  
szeh ivó  le irat fö lö tt , a  t izen k ét tan ácsos k özöl hét 
(m agyar) a k ih ird etés e l le n , öt p ed ig  (a  rom ánok  
és  szá szo k ) m ellette  n y ila tk oztak . A több ség  e 
szerint —  m int várható volt —  a  4 8 -k i szen tesített  
törvények  m ellett n y ila tk o z o tt  s a  fö lterjesztést ily  
értelem ben  tétette m e g . E llen esetb en  együ ttesen  
v issza lép .

—  M a j l á t h  G yörgy  tárnok, m int a  „P. L .“ 
ír ja , a  tárnoki m éltó sá g o t, m int ország  zá sz ló sa  
továbbra is  k ész  m egtartan i, d e a k ö z igazga tásb an  
nem  v esz  ré sz t , s a  h ely tartóság i ü g y ek  v ezetését  
jö v ő re  is  K ároly i h elyt, a le ln ök  ur fo g ja  v in n i.

—  A z ó-budai h a jógyár k öté lgyártó  m ű h e ly e i
ben f. hó 2 -án  tűz ütött k i ,  m ely  az ö ssz es  k e n 
d erk ész le te t, a  g ő zg ép e t s  a  kötélfonó gép m üveket  
e lh a m v a sz tá , ille tő leg  használhatlanná tévé. A  kár 
1 0 0 ,0 0 0  írtra rúg.

—  C s a n á d o n  e g y  k eresk ed ő-csa lád h oz m. 
hó 3 0 -án  este  8 ,  rész in t feg y v e rre l, részint botok 
k a l e llá to tt , befeketített képű  rabló tört b e ,  s 10  
ezer írton felü l rab lóit e l , rész in t k észp én z-, részint  
ezüstnem üekben . N yom ukra ed d ig e lö  m ég  nem  l e 
hetett akadni.

—  A z „Ü stö k ö s“ szerk esztő je  azon s z ív e s 
ség re  kéri e lő fizető it, h ogy  lapjai e g y -e g y  szá m á 
nak  későb b i k iad ásá t k e g y esk e d jen ek  „m agyar e m 
berhez il lő “ türelem m el fo g a d n i; az oct. 5-én  e l 
m aradt szám  10-én  fog  m egjelen n i.

—  „T atár P é te r “ cim ü uj é lc lap  indult m eg  
oct. 1 -töl P e ste n ; fe le lő s  szerk esztő  M e d v e  Im re; 
kiadótu lajdonos B o l d i n i  Robert. M egjelen ik  m in
den vasárnap. E lő fizetés i á r : év n eg y ed re  1 frt.

—  E g y  M e n e n u i u s  A g r i p p a  a  m agyar
népből. T isza -F lired en  m últ vasárnap  több fiatal 
fö ldm ivelö  b eszé lg e te tt , s p an aszk od va  em liték , h o g \ 
lám  m égis csak  jo b b  vo lt a  ném et v ilá g b a n , mert 
akkor csak  e g y f é l e  adót k elle tt fizetn ün k , m ig  
m ost m egad ózta t ben nü nk et a  ném et i s ,  m eg  a 
várm egye is. M indennek  okai p od ig  k i m á s , mint 
az urak; a z  u r a k  a  k u t y á k !  E zt állították  
n agy  h evesen  m in d n y á ja n , csak  eg y  öreg  h a llg a 
tott közöttük. „S zó ljon  már k ig y e lm ed  i s ,  —  
m ondják  nek i —  h isz  k ig y e lm ed  közöttünk a  le g 
okosabb  em ber: u gy -e  igazu n k  v a n ? “ —  „„ Ig a za 
tok van ö c sém , —  m ond az öreg  —  az urak a 
k utyák , csak h ogy  m i m e g  a j u h n y á j  v a g y u n k ,  
s ha  ezek  a k utyák  nem  v o ln á n a k , m ár rég  m eg 
ettek  volna bennünket a —  f a r k a s o k . “ “ Erre 
aztán  a  többiek  elha llgattak . (P . N.)

—  K ö z e l e b b r ő l  e g y  b izom ányos érkezett  
A rad ra , ki h elyben  s a k örnyéken  három százezer  
m ázsa k ak orica levelet vásáro lt ö ssz e  e g y  b écsi pa 
pirgyár szám ára. A z ipar ez uj ágáb an  a  k uk ori
caszár felső  gyö n g éb b  lev e le it  s  a csőt boritó csu- 
m alev e le t haszn álják .

—  P esten  V i o l a  nevű o lasz  em issariust fo g 
tak  el. T öbb forradalm i k iá ltványt ta lá ltak  nála.

—  A z egri sző lőkb en  tett k ísér letek  nyom án  
a m ustm érö nem  m utatott többet 10 fo k n á l, holott 
a rra , h o g y  távolabbi v idékre szállítható  bort adjon  
a m u s t ,  leg a lá b b  12— 13 fokúnak  k ell lenn ie.

(E. É.)

Vegyes hírek.

—  B ukarestből sept. 3 0  kán Írják az „A lfold“ - 
nek . : A  m agyar lapokban k özö lve vo lt m ár e g y 
szer B ukarestből és  K onstantinápolyból azon jó in 
dulatú h ite les tu d ó sítá s , m iszerint a m agyar és  
erdélyh on i le lk e s  ifjú sá g  türköztesse m a g á t, és  ne  
induljon  nek i vak táb a annak  a n agy  ú tn a k , m ely  
h a zá n k b ó l, a dunai tartom ányokon  á t ,  a  m a gyar  
lég ió  hadi sz á llá sá ig , N o cerá ig  vonul. M agam  is  
m egteszem  e jó in d u la tú  tu d ó sítá st, é s  kérem  hazám  
le lk e s  f ia ta lsá g á t, h ogy  télire ki ne m ozduljon  a  
h azai tű zh e ly ek rő l, lega láb b  erre felé útját senk i 
n e  v e g y e ,  azon b o ld o g  h itb en , hogy  G áláéról in 
g y en  ló g já k  e lsz á llíta n i, m ert b izony m ondom  k e 
servesen  fognak  csalódn i. N e  o lvasson  sen k i so r a 
im  k ö zö tt, hanem  értse m eg  tisztán  és  egyszerű en  
a m it m ondák.

—  A „R evue C ontem poraine“ a m a g y a r 
o s z t r á k  k é r d é s r ő l  e z e k e t  Írja: „V a jjo n a zo n  
ponton á ll-e  valóban  M a g y a r o rszá g , h o g y  a  trans- 
actiónak  ed d ig  o ly  term éketlennek  beb izonyult terét 
o d ah agyja  és  a  forradalom  sorsát k isértse  m eg  ? 
Mi azt ta p a sz ta lju k , h o g y  a b écs i korm ány m in
dent e lk övet ily  e sh e tő sé g  é lö id ézésére . Már is  r e 
b esg e tik  , h ogy  gr. F orgách  m agyar k an cellár nem 
sokára le lép . H asonló érzület n y ilván u l a  korm ány
zati h ierarchia a lsóbb  rétegeiben  i s ; T o r k o s , P éch i, 
G om bos urak és  m ás többé k ev ésb é  m érsékelt e g y é 
n e k , k ik et a  korm ány m ind ig  reversában  tart és 
kikre a v iszon yok  bárm inő fordulata közt szám it-



hatn i v é l , von akod nak  elfogad n i M agyarországban  
a  n ek ik  felaján lott k irályi b iztosi á llom ást. E zen  
mi nem  bám ulunk. M agyarországban  lehetn ek  v é le 
m én ykü lönb ségek  a nem zeti jo g o k  h e lyreá llítá sá 
nak  k im enete li és v égp on tja iró l, az A usztria  által 
kivánt restitutio  term észetéről és  határvonalairól, 
valam int az  A usztriának  teendő en ged m én yek rő l. 
F o rg á ch tó l, a  m ostani kancellártól e lk ezd v e  T isza  
ű r ig , a  tettleg  feloszlatott o rszá g g y ű lés a le ln ö k éig  
valam int V ay  b á ró ig , k i szin tén  befo ly t az octoberi 
diplom ába és  D eá k  F e r e n c ig , a  t ö r v é n y e s  m oz
ga lom  v e z é r é ig , m indenesetre je le n ték en y  különb
sé g  uralkodik. D e  van e g y  p o n t, m elyb en  ezen  
n ég y  n ézetárn yalat k ép v ise lő i nem  ütnek e l e g y 
m á stó l, m elyben  m inden párt tö k é le iesen  egyetért  
és  e  pont a z ,  h o g y  M agyarországot törvén yek  s z e 
rint és  p ed ig  sa já t törvényei szerint k ell korm á
n yozn i ; az ön k én y  nem  uralkodhatik  m int legfőbb  
h atalom  o ly  o r szá g b a n , m ely  a száraz fö ldön  6 0 0  
éven  keresztü l szakadatlanu l eg y m a g a  birt p arla 
m enti a lkotm ánynyal és  önkorm ányzattal.

—  W e i s s ,  a  „Journal d e D é b a ts“ szerk esz-

TÁRCA.
A . tél virága.

(Francia beszélj.)
(Folyt.)

II.

H iacin tha le lk i ereje  és  öntudata ism ét v isz-  
sza tértek ; azonban  csak  lassank in t.

M időn Jen n y  p a n a sz o s  hangon  k ezd ett ugatni, 
fe lá llt és zavartan  tek in tett körül a  v idéken . A z
után az Ó don tú lsó  partján e g y  fek ete  pontra irá 
n yozta  sz em e it , s a b b a n , ki előbb fe lk iá lto tt, eg y  
lovagot vélt észrevenn i.

„ M a m i!“ k iálta  ism ét e g y  erős férfihang a  
túlpartról. „T e va g y  a rév ész?  Merre k ell Chá 
teau  L ajo la is fé lé  m en n i?  V agy  hol leh et az Ó do
non á th a to ln i? “

M ialatt a m ég néhány perc előtt e la lé lt H ia 
cintha fö leszm éln i ip ark od ott, h ogy  a  túlsó parton  
levő  id eg en n el tu d a ssa , m iszerint ő nem  a  révész, 
sem  az átjárást nem  tu d ja , a  túloldalról vad  k iá l
tás h a lla tszo tt, m e lje t  neh éz zuhanás és a  v iz  z ú 
g á sa  k ö v ete; a  következő  p illanatban  k ivehető  volt  
a h o m ályb an , m int k üzd en ek  a ló és  lovas a fo lyó  
j e g e s  hullám aival.

A z ir-nö m erev szem ek k e l n ézte  e  gyorsan  
lefo lyó esetet. D e  csak  néhány p erc ig  m aradt tét
lenül. O -A nglia  legb á trab b , legm erészebb  ten g eré
sz e in e k , k ik  k özt többnyire ir n evek  fordulnak elő , 
vére k ezd ett a  g y ö n g e  lányban  nyilatkozn i.

H iaciutha szem eit d ö r g ö lé , s  a  k ö d , m ely  e d 
d ig  tek intetét le p le z é , e ltű n j. M eg tudott m ost k ü 
lönböztetn i m inden feh ér , rohanó, egym ásra  boruló 
jég tá b lá t a  hullám ok sötét ragyogásátó l. L átta  a 
lovas erős m én ét, m int iparkodott a  hullám ok ro
ham a ■közt a  v izen  fen tartózkod ci. M egpillantotta  
m agát a  lovast i s ,  k i m egfontoltan  lová t e lh a g y ta , 
saját erejére b ízván  m a g á t, h ogy  törekedett azon  
partot, m elyen  H iacintha á llt ,  elérni.

A lovat a  fo lyam  e lra g a d ta , eg é sz  orrig a 
vízbe b uk ott, aztán  eg észen  eltűnt. A férfi a zo n 
ban a v iz fe lsz ín én  tartotta m agát. D e  n éh ány  p il
lanat m úlva k étség b eesett  se g é ly k iá ltá s t  hallatott. 
E reje k im erült; a  rohanó jég d a ra b o k  a bátor úszó  
m elléb e , fejéb e és  vadaiba  ü tk ö z tek , ú gy  h ogy  e l 
k ezd ett p illanatokra v iz  a lá  m erülni.

H iacintha látta e z t ,  és  rögtön  határozott. El- 
hajitá m agától sh a w ljá t , k a lap ját és  rajztakaróját, 
m iközben g y ö n g éd  im ád ság  röppent el ajkairól. 
Csupán nem es sz ivén ek  en g e d e lm e sk e d v e , a  fo 
lyam ba rohant v o ln a , hogy  a szeren csétlen en  s e 
g ítse n , ha eszm éle te  v issza  nem tért v o ln a , m ely  
m eg g y ő zte  arró l, h ogy  ö ,  k i úszui nem  tu d , azo n 
nal el fog  m erü ln i, s  ezúton az  élet és  halál közt 
leb eg ö n ek  épen nem  leh et seg ítség é re .

A  lán y  e lővette  sh a w ljá t , s  v é g ig  többfelé  
h asitváu , hoszszábau  összek ö tözte . H an gját m e g 
erő ltető , h o g y  az ú szót bátorítsa s ezá lta l e szm é le 
tét fentart8a. M ost m egk ísértő  a sh aw l eg y ik  v é 
g é t  az id egen h ez hajítani. D e  oh ez a lig  ért túl a 
parton , m ig  a  szeren csétlen t a  hullám ok a túlsó  
part fe lé  hajtották.

H iacintha k étség b eesetten  törte m egderm edt 
k eze it s a  part h osszáb an  fu to tt, leg n a g y o b b  fé le 
lem ben  se g é ly é r t  k iá lto zv a , noha m esszire em b er
nek  n yom a sem  v o lt , noha jó l tu d ta , h ogy  e  j e l e 
n etet a  téli éjben  csupán Isten  szem e látja.

I g e n , e szem  derülten  és  v ilágosan  őrködik  
fenn az éj sö tét fö lleg e i fö lö tt, m ely ek et a  vihar a 
halál fek ete  zászló i gyan án t tovahajtott.

A  fo lyó  partjának h oszszában  sz a la d v a , H ia 
cintha e g y  helyre ér t , hol a  v iz  szé le seb b en  e lte 
rü lvén , az ed d ig  m ered ek , m agas part sek é ly eb b é  
le t t ,  ső t eg é szen  e len y észett.

„A z á tjá rá s!“ k iá lta  rekedten  H iacin th a , és 
b elesza lad t a  v ízb e , m ely  előbb csak  bokáit áztatta , 
de aztán  m ind ig  m élyebb  le tt , m ig v égre  a h u llá
m ok eg é sz  d erek á ig  értek. A  lá n y  m ost a  folyó  
k özep én  állt. Inogni kezd ett. A je g e s  v iz  h u llám 

tő je  —  B écsrö l u tivázlatokat k ö z ö l,  s ezek b en  b e 
s z é l i ,  hogy  B écsb en  tök é letesen  h elyén  van  Ber- 
trán m ondata: A z arany csupán ch im aera , m ert ott 
csak  —  papírpénz ta lá lható . S  m indam ellett —  fo ly 
tatja —  van nak  em b erek , kik csupa m egszok ásb ó l 
a  papirt e lé je  tesz ik  az aranynak. Itt elm ondja e s e 
tét a  T r  e u m a n n -s z in h á z  p én ztárn ok áva l, k i az  
ö „n ap o leon “-já t , m elyet a  váltott je g y é r t  oda a- 
dott e sza v a k k a l lök te  e l m a g á tó l:  „ I c h  w i l l  
p a p i e r ! “ E g y  b écs i lap  nem  a pénztárnok ezen  
aranytóli borzalm án cso d á lk o z ik , hanem  azon, h ogy  
a francia iró a három  ném et szó le írásában  csak  
e g y  hibát ejtett.

—  ( S o r s h ú z á s . )  A  h ite lin téze ti so r sjeg y ek  
(K red itlo se) f. é. oct. 1 -jén  törtéut húzása  a lk a lm á 
val a  k ö v etk ező  ser iesek  huzattak  k i :  1 7 3 ,  G65, 
8 8 1 ,  1 1 1 3 ,  1 3 4 9 ,  1 4 0 6 ,  1 4 8 5 , 1 6 4 8 , 1675 , 1683 , 
1 9 6 3 ,  2 0 1 4 ,  2 0 7 8 , 2 3 1 7 , 2 4 4 9 , 3 4 9 3 , 3 5 1 2 , 3 5 8 2 , 
3 7 1 5 ,  3 7 3 3 ,  3 9 3 8 . A z e g y e s  n y ere m én y ek : 1 4 8 5 . 
series 8 8 . szám  nyer 200,000 ir tot; 2 0 7 8 . ser. 69 . 
sz. ny. 40,000  Irtot; 173 . ser. 8 9 . sz . ny. 20,000 
frtot; 8 8 1 . ser. 1. sz . és  1683 . ser. 77 . sz. ny. 5000

zá sa  e ld ön tésse l és  tovaragad ássa i fe n y e g e tte ;  de 
ö dacolván  a v e s z é ly ly e l ,  a  leg feszü lteb b  f ig y e lem 
m el le ste  az úszónak  fejét. D e  ez  eltűnt.

A zonban m ost ism ét hajtott le fe lé  a  fo lyó  v a 
lam i sötét tá r g y a t, m ely  a v ízben  fo rogván , m ajd  
fö lem elk ed e tt, m ajd ism ét eg észen  elm erült. E gy  
p e r c , és az  id eg en  —  m ert ö vo lt az —  k eresztü l 
úszott vo ln a  az átjáráson.

D e  a m entő k éz  k ö ze l volt. H iacintha gör
csösen  m egragad á  és  hatalm ába kerité a keringő  
testet. M egfesz ített erővel von szo lta  ki a szárazra.

Midőn a m egm entett s ta lán  m ég is e lveszett  
fe lé  le h a jo lt , e g y  deli ifjút ism ert föl b en u e szűk, 
k ék  eg y en ru h á b a n , vállrojtta l és  derekán  v itézö v 
vel. L eereszk ed vén  a hólepte va d o n b a n , a  m eg-  
m entettnek  fejét ö léb e v e tte ; m egk isérté  m erev, 
h id eg  arcát leh e lle tév e l fö lé le sz te n i, szá já t a  jé g  
h id eg  ajkakra  ta p a sz lá , m ivel e borzasztó h e ly z e t
ben m eg em lék eze tt , m iszerint e g y  Ízben hallotta, 
h o g y  a  v izbefú ltakba lev eg ő t k e ll le h e lln i, h ogy  
fö lé led jen ek .

A z ifjú  felsohajtott s szabad itónéja  hosszú  
csók ja  a latt fö leszm élt. É p , ifjú  ereje  g y ő z ö t t , s 
n em sokára  k ép es vo lt fö lem elkedn i és  eszm éln i, mi 
történt vele .

M ennyire m eg  volt le p é tv e , m időn az  ép en  e 
pillanatban  a láthatárra em elkedő  hold fén yén él 
m egm entöjében  e g y  k a rcsú , s z ő k e ,  h idegtő l r e sz 
kető  fiatal lányt ism ert fö l. Ú g y  lá tszo tt, hogy az 
ifjú m ég azt h itte , m intha érzékei ám ítanák .

—  K i v a g y  te ?  —  kérdé az ifjú  m ég m indig  
h a lk , d e csen g ő  hangon .

H iacintha nem lévén  k ép es fe le ln i, k eb lére  
tette k ezeit.

—  T e  húztál k i a  v ízb ő l, és  te h oztál id e ?
„ Ig e n “, su so g á  az á rv a , m ialatt k im erü ltsége

folytán  tántorgott.
A z ifjú férfi hozzá u gorváu , átkarolta öt. A  

lá n y  ö ltö ze te , m ely  előbb a  v íztő l átázott volt, 
m ost j é g g é  volt fa g y v a ;  e g y e t  sem  birt lé p n i, ú gy  
h ogy  csaknem  eg é sz  a  tiszt karjain  fü g g ö tt , k inek  
csak  tört hangokon  volt k ép es elm ondani : k i ö és  
h ogy  kerü lt ide.

—  Isten em re! —  k iá lta  a  hullám sírból s z a 
badult —  sz eg é n y  g y e r m e k , n ek ed  en gem  kellett  
m eg m en ten ed , h ogy  m agad  el n e v e s z s z , h ogy  az 
en yésze ttő l m egm en tse lek . F e l!  erősöd jé l! Ily  bá
tor lány k e ll ,  hogy  an ny i erővel b írjon , hogy  m ég  
néhány p erc ig  fentartsa m agát. Itt a  fo lyó  gázlója; 
m ost már tu d om , hol vagyu n k . F élórán y ira  sin cs  
ide C hateau L a jo la is , hol rám rokonim  várnak, 
és hol te is  o ly  sz iv es  fogadtatásban  fogsz  ré sz e 
sü ln i, m int n em es sz ived  és szeren csé tlen ség ed  m e g 
érdem li. B á tra n , szép  barátném ! T e  o ly  sz ivet m en 
tél m e g , m ely  soha sem  fog  e lh agyn i.

H iacin tha e lfogad ta  az ifjú  karját s m enni 
akart. A z id eg en  gon d osan  gyám olitván  ö t ,  g y ö 
nyörrel szem lélte  a  festész  lá n y á t, m ig  ez sz éd ü 
léstő l és  á ju lástó l k ö rn y ezte tv e , szem eit lecsu ká. 
A szép  gyerm ek  m ély  benyom ást látszott tenni a 
fiatal férfiúra. Ú gy  tö n , m intha e  nem es von ásokat  
m élyen  be akarná vésn i e lm é jé b e , h ogy  azok at soha  
el n e fe le jtse . A zt h itte , h ogy  soh a  sz e b b , sz ívhez  
szólóbb  arcot nem  lá to tt, habár az m ost h a lvány  
v o lt , m int a  h ó , s m egd erm ed t, j e g e s  hajszá lak tó l 
környeztetett.

A z ifjú fö ltette a  lán y  k is k a la p já t , és  a 
széltép ett shaw lt gondosan  nyakára  é s  vállaira  
boritá.

—  Miért v a g y o k  m agam  is  o ly  n e d v e s , mint 
e g y  tengeri k u tya! —  dörm ögé. —  M iért nem  v et
hetem  le  eg y en ru h á m a t, h ogy  v e le  fö lm e leg ítse lek  ?

„A zt h iszem , m eg h a lo k !“ h eb eg é  tántorogva  
H iacintha.

—  M ig én é l e k , a d d ig  n e m ! —  k iá ltá  a k a 
to n a , m ialatt a  h ö lg y et szen v ed é ly ly e l m agához  
ö le ié , m intha a szép  test elrepü lni akaró le lk é t  
erővel v isszatartóztathatná.

E zután m egerőltetve m a g á t, m egk isérté  I lia -  
cinthát válla ira  venni. E k ép  m eg terh e lv e , m inden  
lép ten -nyom on  b ok á ig  sü ly ed v e  a fé lig  fagyott  
fö ld b e , iparkodott előre a fiatal férfi. O lykor m eg- 
m egállt é s  feszü lten  figyelm ezett; ezután  m indig  
szigorúbban  és hanyatló  rem én ynyel fo ly ta tá  útját.

frtot; 2 0 1 4 . ser. 4 8 . sz . és 2 0 1 4 . ser 4 7 . sz . 2500 
frt; 173 . ser. 4 7 . sz ., 3 9 3 8 . ser. 19. sz . é s  3 5 8 2 . 
ser. 77. sz . 1500 frt; 2 3 1 7  ser. 2. sz ., 2 0 1 4 . ser. 
8. sz . és  3 5 8 2 . ser. 94 . sz . 1000 frt; 3 7 1 5 . ser. 
77. sz., 3 7 1 5 . ser. 9 . sz ., 3 4 9 3 . ser. 88 . sz ., 3 7 1 5 . 
ser. 2 4 . sz ., 2 0 1 4 . ser. 3 . sz., 8 8 1 . ser. 3 1 . sz., 
2 0 1 4 . ser. 91 . sz ., 3 7 3 3 . ser. 5 1 . sz ., 3 9 3 8 . ser. 
4 6 . sz ., 3 5 8 2 . ser. 19. sz., 3 4 9 3 . ser. 7 . sz ., 1963 . 
ser. 36 . sz ., 8 8 1 . ser. 92 . sz., 1 4 0 6 . ser. 2 4 . sz., 
2 0 1 4 . ser. 78 . sz., 1963 . ser. 3 4 . sz ., 1648 . ser. 6 . 
sz., 173. ser. 3 8 . sz ., 2 4 4 9 . ser. 70 . sz., 1 6 4 8 . ser. 
10. sz ., 2 0 1 4 . ser. 83 . sz ., 3 7 1 5 . ser. 44 . sz ., 1648 .
ser. 89 . sz ., 2 4 4 9 . ser. 18. sz ., 2 4 4 9 . ser. 5 6 . sz.,
1 1 1 3 . ser. 81 . sz ., 2 4 4 9 . ser. 2 2 . sz ., 1 4 0 6 . ser. 
4 3 . sz ., 1 4 0 6 . ser. 75 . sz., 3 5 8 2 . ser. 4 . sz., 665 .
ser. 14. sz., 1 1 1 3 . ser. 44 . sz ., 2 0 7 8 . ser. 3 . sz.,
3 7 1 5 . ser. 70 . sz ., 8 8 1 . ser 4 6 . sz ., 8 8 1 . ser 4 . sz. 
és 1 3 4 9 . ser. 79 . sz . ny. 400 frtot. A k ihúzott se-  
riesekb en  fog la lt többi szám ok  m in d egy ik e 130 fo
rintot nyer.

—  M egh a l, mire ig y  a várba é r e k , — m ondá  
k étség b eesetten .

Erre különös h an gok  h a lla tszo tta k , m intha  
fark asok  k ergetn ék  eg y m á st a n agy  s ík ságon . K ét 
uj-fu nd lan di óriás k utya  harsány szava  hangzott 
föl . . .  A  fiatal férfi ajkán  öröm riadás szökött ki, 
és  a  k övetk ező  p illan atb an  a k ét hatalm as á lla t  
elöroh an ván , öröm ében ü v ö ltö tt , m ig  J e n n y , az  ir 
nő g y ö n g éd  eb ecsk éje  félénk en  sim u lt hozzá. A  
k u tyák at n em sokára  k ét lo v a s  k övette .

—  A ch ille !  —  hangzott az éj sö tétéb en .
—  Itt v a g y o k , i t t ,  B ap tiste ! —  vá la szo lt a  

t is z t , m ialatt m aga  is  öröm ében fe lk iá lto tt, m intha  
m ost szabadult vo ln a  m eg  a haláltól.

K arcsú , sza k á la s férfi p olgári ruhába öltözve  
állt m eg  a pár e lő tt , szo lgá já tó l k isértetve.

—  L e a ló ró l, —  k iá lta  A ch ille  az in asnak .
—  É s  te  J e a n , te  is  B ap tiste  b á ty á m , szó  nélkü l 
adjátok  id e  k ö p ö n y e g e k e t, h ogy  e  h ö lg y et m eg 
m en tsü k , m int ö m egm en tett engem et.

—  Ló nélk ü l jö sz  e g y  e la lé lt lá u y n y a l?  —  
kérdé B a p tiste , m ialatt g é p ile g  en ged elm esk ed ett.
—  T eh át csa k u g y a n  nem  csa lt se jte lm em , m ely  
tég ed  v eszé ly b en  m utatott. D e  k i e  h a lv á n y , szép  
gyerm ek  ?

—  E z a  leg szeb b  v ir á g , m elyet a  té l sz ü l;
ez a  k ék szem ü  H iacintha. A véd ő  szobáb ól a  h i
d eg  éjb e k ita sz ítta tv a ......... szép  é le te  m egtört! —
dörm ögé A c h ille , m ia la tt, m ert m ár m eggyőződ ve , 
h ogy  halottal van  d o lg a , a  szo lg a  lovára vetvén  
m a g á t, a  jó l betakargatott te s te t  a n yeregb en  m aga  
elé  h e ly ezé .

M ialatt B ap tiste  ez éj ka landja it k itudakezn i 
ip ark od ott, a  lovak  g y o rs lép tek k e l ha ladtak  előre, 
e g y  ter je d e lm e s , k ed v es  k ü lsejű  m ezei lak  felé  
vivén  lo v a sa ik a t, hol h osszú  g a zd a sá g i ép ü letek  s 
eg y  büszkén  e m e lk e d ő , sö tét úri lak  lá tszottak .

E z volt C hateau  L a jo la is , s  a k ét fiatal férfi 
nem  volt m á s , m int a z  öreg  Jean  C astre d e L ajo 
la is báró, e birtok urának fiai.

A várb a n , dacára az e lőreha lad t id ő n ek , sok  
ablak  ki volt m ég  v ilá g ítv a . L ak ó i v á g y v a  várták  
a két ifjú  bárót. A lig  h angzott a  k övezett váru d 
varon a  lovak  p a tk ó ja , a  szo lg á k  eg é sz  sereg e  
özönlött elő.

—  B ap tiste ! —  k iá lta  az e g y ik ,  a  barna  
fürtü , szo n v ed é ly esen  átkarolva a földre ugrott sz a 
k álas férfit.

—  Itt v a g y o k ,  F r a n c isk a , k ed ves nőm ! E s
im e it t ,  B lo n d e , —  ek k or a m ásik  h ö lg y h ö z , e g y  
néhány lép ésn y ire  fé lén k en  hátrább álló  gyön yörű  
a lak hoz fordult —  im e B lo n d e , itt hozom  v issza  
b a lga tag  ten g erészh a d n a g y o d a t! Mint r e n d e se n , ez  
éjje l is  k a landja  vo lt........... E lveszett vo lna  v ő le g é 
nyed , ha e g y  jó  tündér m eg  nem  nem ti. R ajtatok  áll 
m o st, e  sz eg é n y  tündér iránt h á ladatosságot ta n ú 
s íta n i;  m ert, ú g y  h isze m , h ogy  közeleb b  van a 
h a lá lh o z , m int az é le th ez___

E s/.avak k a l B ap tiste  leem elte  H iacinthát. 
A chille h ason lókép  le s z á l l t , B londet fu tó lag  lidvözlé, 
FranQ oiset, bá tya  n ejét nem  is lá tta , s  B ap tistevel 
m egm en tön éjét fö lfe lé  vitte a  n agy  k ő lép csőn  a  
v árb a , hol ő k et a fo lyosón  az ezüst h a jú , sze líd en  
kom oly öreg  báró fogadá.

H iacinthát á tadták  a n ők n ek ___
E g y  órával később  A ch ille  és B ap tiste  Fran- 

9o ise  szob ájáb a  h ivatott.
Itt a  ten g erészh a d n a g y  azon m eu nyei g y ö 

nyörben  ré sz e sü lt , h o g y  a m egm en tett H iacinthát, 
m ég  ugyan  sá p a d ta n , d e m ég is  m oso lyogva  lá t
hatta a leg ingerlöbb  p on gyo láb an  a k ereveten  p i
henni.

A fiatal bárónő épen azza l vo lt e lfo g la lv a ,  
h ogy  a szép  ir-nöt m ég  e g y  csész e  illa to s m ekká- 
val k ín á lja , m ig  h ú g a , B londe fájdalm asan  kérdő  
p illan tást vetv e  A ch ille re , a k erevet előtt ült s  H i
acintha k ezé t tartotta.

A ch flle  é lén k en  lép ett közeleb b  s H iacin tha  
k ezére nyom ta ajkait. A z árva leirhatlan  m ódon  
m oso lygo tt s  o ly  tek in tette l v iz sg á lta  a  ten g erész 
h a d n a g y o t, m elyb en  eg é sz  é le t  k ezd ett ébredni. 
A ch ille  e lleu b e n , ki 2 2  é v e s , barnás sz in ü , ra 
g y o g ó ,  fek ete  szem ű  d e li férfi v o lt ,  m ár e p illa 
natban k ezd ett raegm entönéje iránt hajlam ot érezni,



m ely  ed d ig i k e d v e se , a  szen d e  B lond e rem ényét 
és b o ld ogságá t ha lá lla l fen y eg e tte .

„Ön a z ? “ su so g á  H ia c in th a , m időn A ch ille  
k ezét csókolá .

—  Igen  é n , —  vá laszo lt ö.
A zon h a n g , m ely ly e l a  ten gerész  e  rövid  két 

szó csk á t k ie jté , m élyen  v iszhan gzott H iacin tha és  
B londe sz ivéb en  egyaránt.

H iacinthának  ú g y  lá tszo tt , m intha uj lét n y íl
nék  előtte. B londe p ed ig  fájdalom m al ér ez te , h ogy  
ez a szerelem  valód i h a n gja , m ely e t A ch ille  ö irá 
nyában m ég  soha sem  talált e l ,  s a  szép  h ö lgy  
fájdalm as se jtelem tő l le su jta tv a , lehajtá  fejét.

B aptiste e llen b en , k i s z ő k e , n a g y  szakálú  
férfi v o lt , e g y  ab lak flilkébe tá m a szk o d v a , k eresztb e  
vetett k ezek k el állt. A z ifjú  férfi nem  ü g y elt  a  
szeretetrc m éltó két g y erm ek re , k ik  tréfálva és  já t 

szad ozva  sim ultak  térdeihez. T ek in tete  erősen  volt 
fiatal nejére és Iliacin thára  irányozva . F ran^oiset  
soh a  sem  látta  k evésb b é in g er lő n e k , m int épen  ma 
estve . B ap tiste  sóhajtott. E  sóh ajtás A ch illet illette .

—  Ó lega láb b  m ég  sza b a d ! —  dörm ögé m a
gában  a szen v ed é ly e s  ifjú  b áró , m ia la tt, hogy  g o n 
d olatainak  láncolatát erővel szé tté p je , h irtelen e l
h a g y ta  a szobát. Jenö/i.

(Folyt, köv.)

Holnap , azaz vasárnap a rókusi ovoda alaptőkéjére második 
műkedvelői előadás alkalmával adatik :

NEVELŐ KERESTETIK
vígjáték 1 felvonásban, irta Szigligeti. Sz e mé l ye k :

Róza, özvegy Perneiué..................... Keresztúry Berta.
Klára , barátnéja.................................. Oracsek Lina.
Pernei, Róza férjének nagybátyja . . . Magyar János.
Szencei J e n ő .......................................Nagy Sándor.

Tálnoki Móric...................................... Szekula József.
Rozmaring........................................... Novák Gusztáv.
Guszti, Róza fiacskája..........................* * *
I n a s ................................................... Sziiló.

Ezt megelőzi:
Gyilkos, vagy: Mikor pattant, nem hittem volna
vígjáték 1 felv. K i s f a l u d y  Károlytól. Szemé l yek :

Lovasdy, postamester..........................Zsarkó Antal.
Sándor, fia ...........................................Szabó Mihály.
Krisztina , Lovasdy testvérhuga . . . Konrád Bella.
Rózsi, árva lány.................................. Pfann Teri.
Izsák, z s id ó .......................................Keméndy.
Mikó, postalegény...............................Skultéti Mihály.

A két darab közti szünidő a la tt:
1. Bérczy Paula „Magyarok Istene“ cimii költeményt 

szavalandja Petőfitől. 2. Krikkay Linka „A kesergő leány“ 
cimii dalt éneklendi Kovács Endrétől. 3. Zsarkó Antal „A 
jövő“ cimii költeményt szavalja Sz. Nagy Sándortól.

Nyitányul ifj. Erdélyi Náci „A honvéd keserve“ cimii 
zenemüvet játszandja a zenekar kíséretében.

Ü K I i t j T I  H I R M Ö K .

(Z.) Szeged, 1861. okt 12-én. A jelen Mihály-vásár 
valamint igen lanyhán kezdődött, egy egész folyama alatt 
hason l assúságot  tanúsított.

Csak a kézmiivek iránt mutatkozott némi élénkség, 
melyeket a vidéki kereskedők téli szükségleteik fedezésére 
nagyban beszereztek, a részletes kelet itt sem sokat ért.

Fényüzési cikkek, melyeket idegen kereskedők hoz
tak , szinte kevés kelendőségnek örvendettek, s ezekre nézve 
is egy kis szünet látszik beállani.

A szűcs-munkáknál is kevés yevő mutatkozott, az 
iparosok biztos reménye dacára, mi természete arra sem mu
tat , hogy a köznép pénzkészlete nem épen bir nélkülözhető 
öszszeggel.

A vásári élénkség nyomására azonban legjelentéke
nyebben azon szomorú eset hatott, hogy a mindinkább ter
jedő marhavész miatt — lovakon kívül — semmi igás- vagy 
vágómarha nem volt a vásáron, s ennek következtében a 
marhavásár, mely ez évszakban a legjelentékenyebb szokott 
lenni, semmit sem ért.

A jelen vásár alkalmával történni szokott fizetések, 
dacára a pénz szűkének, meglehetősen befolytak.

A gabonaiizletbcu semmi újabb élénkség nem tapasz
talható; a legtöbb élénkség a kukoricára szorítkozik, mely 
cikkben a szállítmány nem csekély; kivitelre ugyan — kö
zépszerű minősége miatt nem alkalmas, de a helybeli sertés
hizlalóktól gyorsan felvásároltatik s pedig meglehetős állan
dó áron.

Jelenlegi árak a következők : Búza 4 frt 50—60 kr. 
Kétszeres 3 frt 70- -80 kr. Rozs 3 frt 15—20 kr. Árpa 2 frt

20—30 kr. Zab 1 frt 75—80 kr. halmozva. Kukorica 2 frt 
80 kr.—3 frt csövestől mérőnkint.

Köles nem érkezett; egy zsák burgonya 1 frt 90 kr. 
100 fej káposzta 5—15 frt 50 kr. A többi terményekről cse
kély kérdés fordult elő.

A szüret nagyrészt bevégződött; vannak vonalok, me
lyeken bő és jó termés volt, még más vonalokon a tavali 
terméshez képest '/10-nyi termés alig kapható.

Időjárásunk csaknem nyárias; légömlés: kcletdéli; 
legkisebb hő reggel napköltekor 9° R., legnagyobb délután: 
19° R.

Szegedi piaci árak: Borsó m. 6 ft. 50 k. Lencse 6 tt. 40 k. 
Paszuly 3 frt 20 kr. Köles 3 frt — kr. Burgonya 1 frt 40 kr. 
Marhahús fontja 20 kr. Juhhús 16 kr. Sertéshús 24 kr. Szalonna 
mázsája 34 Irt — kr. Zsil- itcéje 64 kr. Lángliszt mázsája 14 
frt — kr. Zsemlyeliszt m. 9 frt — kr. Kenyérliszt itcéje 8 kr. 
Kukoricaliszt itcéje 6 kr. Árpadara 2 itce 16 kr. Köleskása 
itcéje 11 kr. Rizskása fontja 24 kr. Faolaj fontja 80 kr. 
Repceolaj 40 kr. Lenmagolaj 54 kr. Faggyú mázsája 41 frt — 
kr. Faggyugyertya öntött fontja 44 kr, mártott 36 kr. Szappan 
fontja 30 kr. Kőrösfa öle 16 ft — kr. Tölgyfa 12 frt 20 kr. 
Lágyfa 9 ft 50 kr. Kőszén vékája 44 kr. Széna m. uj 2 frt 20 
kr. Szalma m. 1 frt. Kender m. 21 frt. Len 40 frt.

Közlekedés.
ludulAsoli. a vasutakon.

Szegedről Pestre 1 óra 10 perkor d. u., 2 óra 50 perckor éjjel.
— Temesvárra 1 ó. 40 p. délután, 10 óra 15 p. este. 

Temesvárról Szegedre 6 ó. 55 p. reggel, 11 ó. 25 p. éjjel. 
Pestről Bécsbe 9 óra 12 pkor reggel, 9 óra 20 p. este._____

Érltozósolt a vzasutalion.

Szegedről Temesvárra 6 ó. 35 p. este, 1 ó. 41 p. éjjel. 
Temesvárról, Szegedről Pestre 8 ó. 23 p. reggel, 8 ó. 27 p. e. 
Ceglédről Szegedre i óra 10 p. délután, 9 ó. 57 p. este. 
Pestről Ceglédre 8 óra 10 p. reggel, 6 óra 15 p. délután.

T eherszá llítási bér:

Vámegyleti mázsánkint (90 bécsi font =  100*/, 0 vám
egyleti fonttal) Pesttől Szegedig a 3 osztály szerént 41, 60, 
80 kr, Pesttől Debrecenig 58, 81, 113 kr, Pesttől Bécsig 63, 
90, 124 kr, Pesttől Bodenbachig 168, 212, 232 kr. Drezdáig 
ezenfölül 3'/,, Berlinig 14'/,, Hamburgig 55'/, ezüst garas.

Általános biztosítási díjul még fizetendő a föladási vo
nalon mázsánkint ®/10 hr, a mellékvonalokra nézve 4/10 kr. 
mázsapénz közönséges tehernél mázsánkint 16/lc kr, íekbé, 
*/, o kr. mázsáért és naponkint.

Bécsi pénzárfolyam okt. 10-én.
5% raetalliques 80.75; nemzeti kölcsön 67.20; bank- 

részvények 751.—; hitelintézeti részvények 183.40; eziist- 
agio 137,50; londoni váltók 138.40; arany darabja 6.60.

VlzAllás.

TISZA SZEGEDNÉL oct. 12-én 0' 0" 0"'

Felelős szerkesztő: Szabó Mihály.

Pályázat.
A szegedi kir. tanitóképezdénél 

Bárány Ignác tanár urnák Pestre lett 
kineveztetésével megüresedett tanári 
székre ezennel pályázat nyittatik. E 
tanári székkel 710 o. é. frtnyi évi 
átalány van összekötve. A szegedi 
kerületi esperesi hivatalhoz küldendő, 
s a ft. csanádi püspökséghez intézett 
kérvények következőleg lesznek föl- 
szerelendők

a) keresztlevél;
b) a végzett tanulmányok, és 

a tanképességröl szóló okmányok;
c) az eddig viselt tanítói vagy 

másféle hivatalról szóló bizonyítvá
nyok ;

d) az illetékes közigazgatási 
hatóság, és lelkész által aláirt erköl
csi bizonyítvány, és a magyar (mint 
tannyelv) és német nyelv bírásáról 
szóló okmány.

Uatáridö 1861. oct. 25-ke.
Szeged, oct. 5-én 1861.
Kreminger Antal, s . k .

c. prépost, püspöki biztos.
198«. (263—1)

Hirdetés.
Szab. kir. Szeged város törvény 

széke részéről, a Szeged-csongrádi 
takarékpénztár igazgatóságának ké
relme folytán közhírré tétetik, hogy 
a Szeged-csongrádi takarékpénztár 
által Turóczi József nevére 1857-ik 
év november 22-én 4981. sz. alatt 
400 p. írtról szóló elveszett betételi 
könyv, melynek értéke 1861-ik évi 
januárig 122 frt 63 krra olvadt, mi
után a megsemmisítési eljárás meg
kezdése tárgyábani hirdetmény köz
zététele után, az egyleti alapszabá
lyok 15. §-hoz képest három hónap 
alatt senki birtokosul nem jelentke
zett, semmisnek nyilváníttatott.

Kelt Szeged, 1861-ik évi Sep
tember hó 16-án tartott törvényszéki 
ülésből.

(253-5)

Hirdetés.
Szeged város tanácsa részéről közhírül tétetik, hogy
1- ször. Az őszeszéki nádiás iránt f. évi október 15-én délelőtti 10 

órakor a helyszínén,
2- szor. Az ujszegedi tiszaparti földekből még kiadatlan 40 hold 

szántóföldnek bérbeadása iránt f. évi October hó 14-én d. e. 9 órakor a 
helyszínén szinte árverés fog tartatni.

Miről vállalkozni kívánók szükséges bánatpénzzel leendő megjelenés 
iránt annak megérintése mellett, hogy a kérdéses bérleményekre vonat
kozó szerződési feltételek az alkam arási hivatalban bármikor megte
kinthetők , értesittetnek.

Szeged, 1861-ik évi September hó 27-én.
O sztróvszky J ó z s e f , polgárnagy.

A Szeged-csongrádi takarékpénztár által Szegeden építendő ház 
tervére. —

Kétféle tervre nyittatik pályázat; az egyik terv egyemeletes, a 
második terv kétemeletes épületre legyen. Az épület négyszeget fog ké
pezni és szabadon állani minden oldalról, főhomlokzattal a Széchenyi- 
térre ; a térrajz mértékei:

utca. Dél.

(259-3)

A t. sziiíökíiöz!
Leánynevelő- és tanintézetemben a jövő tanév fo

lyó  hó 14-én veendi kezdetét. Tisztelettel kérem azért 
a t. szülőket, kik leánykáikat fölvétetni kívánják, méltóz- 
tassanak azokat legfeljebb e hó 15-keig beíratni, hogy emi
att a rendes előadások megkezdése halasztást ne szenvedjen.

Szegeden , 1861. október 4-én.

Magyar-Malocsay Izabella ,
leánynevelő- és tanintézet tulajdonosnője.

(Széchenyitér, 9. szám.)

(257—3)

Szölövesszö-eladás.
180 ezer egy éves ültetni való gyökeres szölövessző, ezrét 10 írtjával.
10.000 gyökeres ültetni való lugas vessző, muskatal és kecskecsecsüek, 

ezrét 15 írtjával,
100.000 sima szölővessze, válogatott fajokban, ezre 3 írtjával kapható 

Maygrabcr Gusztáv szállásán a Madarásztó mellett.
Megrendeléseket Burger Zsiginond ur könyvkereskedése 

is elfogad, vagy pedig a birtok tisztje Tary Sándor post rest. Szeged.
(264-1)

Lakváltoztatási és világítási hirdetmény.

(261-2)

P á l y á z a t .

Nyugat.

Az épület kettős, és pince helyiségekkel legyen ellátva.
Földszint a főkapu az északi oldalon, egy másik az átelleni oldalra 

tétetik , a helyiségek altaljában boltokul alkalmaztassanak, azonban a főút 
és Széchenyi-térre szolgáló szegleten lévő boltok kávéházzá könnyen át- 
alakithatók legyenek.

Az épület keletre eső oldalának közepén lesz a takarékpénztár he
lyisége egy tágas irodával 14—16 négyszög ö l, egy gyűlés-teremmel 
16—20 négyszög öl területtel, az udvar felé eső pénztári helyiséggel, cse
lédlakással két szobával, egy konyhával és egy kamarával.

Mind a két tervben az egyemeletes és kétemeletes épületben a 
földszin feletti helyiségek különféle kisebb nagyobb bérlakásokból fog 
állani. A épület északi oldala zárt — a többi oldal lehet nyílt folyósóval 
ellátva.

Az épület külalakja lehető egyszerű, mindazáltal csinos ízlésű és 
bármi, csak vegyes stylú nem lehet. Az alaprajz =  1°, a homlok
zatok és keresztszelvények s/4" =  1° mérték szerint készüljenek, a mér
tékek (Cottirung) minden részleteiben belegyenek jegyezve, és a tervek 
mellé a szükséges elömérés (Vorausmass) csatoltassék. A tervek jeligével, 
és a tervező nevét rejtő jeligés levéllel a Szeged-csongrádi-takarékpénz- 
tár hivatalához 1862. évi január 10-ig lesznek beküldendők.

A tervek 1862-ik évi február 10-ig vizsgálat alá fognak bocsáttatni; 
az elfogadott tervek közül az egyemeletes épület 400 frt, a kétemeletes 
épület 600 írttal fog jutalmaztatni.

Szeged, 1861. oct. 8-án tartott igazgató választmányi ülés meghagyásából
Babarczy József,

egyleti titkár.

Alóljegyzett jelenti a t. c. közönségnek: hogy lakását a Rozália-kápolnatéren lévő saját (ezelőtti 
Kopélly-féle) házába tette át, és ajánlja a közelgő téli időszakra különösen szükséges s ott folytonosan tetszés 
szerinti mennyiségben kapható következő

világítási anyagokat és cikkeket,
u. m. tiszta és fehérített faggyú-gyertyát, fontját 42 ujkrért; különnemű tejes- (Stearin-) gyertyát, fontját 76 
és 86 ujkrjával; kétszer-tisztázott inodernteurláinpa-olajat, Schossberger pesti 1-sö olajgyárából, mely 
tiszta égése által már eléggé ismeretes és különösen ajánlható — bécsi fontját 36 ujkrjával.

Ezeken kívül kapható ugyanott a legjobb minőségű tőpörtA-szappant, fontját 35 ujkrjával; szap
panfőző erős lú g , vedrenként 35 ujkr.; mosó- vagy sodalúg, vedrenként 28 ujkr., itcénként 3 ujkrjával. 
Utóbbi a ruhamosáshoz igen ajánlható, minthogy általa a ruha fehérsége és szappanbani takarékosság feltűnően 
előmozdittatik.

Becserél aljas zsiradékot és töpürtőt, pénzézrt vagy szappanért, az illető szappanlűg ráadásával. 
Mindezen cikkek az ötpacsirta-utcában, özv. Mészárosné házában fenálló világítási raktárában is 

a fentkitett árakon folyvást szintén kaphatók. — Szeged, október hóban 1861.
ZászlÓSy J á n o s , szappanos és gyertyakészitö.

(260-3)

Csöven P é t e r  L.
k áp osz tab evágó  T yrolból

megérkezett, és ajánlja magát a tisztelt úrnők és gazdasszonyoknak az 
idei káposzta bevágására, melyet egy újon feltalált gépen a legtökélete
sebben végez. Tartózkodik a feketesas vendéglő pincéjében, kéri egy
szersmind, hogy hon nemlétében az utcát és házszámot följegyezve, ott 
visszahagyni szíveskedjenek.
(255-4)

Házeladás.
A móra-utcában egy ujonan épi-tett ház, mely boltnak vagy korcs

mái helyiségnek igen alkalmatos szabad kézből eladó.
Bővebben értekezhetni K ováts István építész úrral, budai or

szágúton. —
Nyomatott a kiadó-tulajdonos Burger Zsigmond könyvnyomdájában.


